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A Risho Kossei-kai é uma organização de budistas leigos, 
fundada em 05 de março de 1938 pelo Fundador Nikkyo 
Niwano e pela co-fundadora Myoko Naganuma. O Tríplice 
Sutra de Lótus é a base deste ensinamento. Trata-se da reunião 
de pessoas que deseja a paz mundial através do ensinamento 
de Buda, partindo da convivência diária em seus lares, locais 
de trabalho e dentro da sociedade. Atualmente, junto com o 
Mestre Presidente Nichiko Niwano, os membros trabalham 
ativamente para a difusão do ensinamento, de mãos dadas com 
outras religiões e organizações, realizando várias atividades 
para a paz, dentro e fora do Japão. 

No título Living the Lotus – Buddhism in Everyday Life (Vivendo o Sutra de Lótus – O Budismo dentro da vida diária) está contido o desejo de enriquecer e fazer 
ser mais valiosa a vida a partir da vivência do Sutra de Lótus no cotidiano, assim como a bela flor de lótus, a qual floresce de dentro da lama. Através da 
internet, temos nos dedicado em entregar, ao público leitor do mundo todo, o ensinamento do budismo que pode ser vivenciado dentro da vida diária. 
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O que torna “o mundo áspero”... 

President’s Message

Cultivar o Futuro

Rev. Nichiko Niwano
Presidente Rissho Kosei-kai

Peço-lhes desculpas por iniciar com uma pergunta repentina.
Se você, neste momento, tivesse três laranjas na sua mão, como as dividiria entre duas 

pessoas?
O que descrevo a seguir li num livro. Um professor de escola entregou três laranjas a dois 

alunos e lhes perguntou: “como dividiriam estas frutas?”. Um dos alunos respondeu: “uma 
será oferendada ao Buda e cada um ficaria com uma laranja”. Diante da resposta, o professor 
o repreendeu: “como assim? Deve compartilhar uma laranja e meia para cada um”.

Embora, pelo cálculo matemático, a resposta do professor esteja correta, Daigaku 
Hanaoka (1909 -1988), autor de literatura infantil, em uma conversa com Tasuku Yoshioka 
(1915-2000), pesquisador de cultura infantil, mencionou esta passagem reforçando a 
importância da educação infantil e religiosidade. Pois, a ausência “de um mundo de 
reverência” a uma existência que ultrapassa o conhecimento humano seria a “grande causa 
de o mundo ter se tornado áspero”, pela carência  de conforto e consideração no coração das 
pessoas. 

No seu livro, o pesquisador Kazuo Murakami (1936-2021) autoridade em engenharia 
genética, relata que, nos últimos tempos, há mães que pedem para que “seus filhos sejam 
dispensados de dizer itadakimasu (recebo com gratidão esta refeição)” na hora da merenda 
escolar. Pois, alega que os pais estão pagando por esta alimentação. 

Mas, como é do conhecimento dos senhores, o “‘itadakimasu’ significa a percepção e a 
gratidão por ‘receber’ a vida de um outro ser nas refeições que possibilitam a nossa própria 
existência (Kazuo Murakami)”. É uma expressão que contém gratidão à grande natureza que 
cultiva todos os tipos de existência, às divindades e Buda e a muitos outros que possibilitam 
que a comida chegue a nossa mesa. Ou seja, é a manifestação da “mente de reverência”.

Creio que não seja somente minha a preocupação acerca do comportamento e raciocínio 
dos pais e adultos que perseguem somente a fama e vantagem própria e de como isso trará 
considerável influência à mente dos protagonistas da próxima geração.
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No entanto, vou expressar o meu pensamento. No Japão, muitos vão aos santuários e 
templos no Ano Novo. Na semana do equinócio vão ao cemitério e no Finados juntam as 
mãos em reverência ao receberem o espírito dos antepassados. Além disso, no Japão há o 
xintoísmo, o budismo e uma influência do confucionismo centrado nos “Anacleto” de 
Confúcio, afora os costumes ocidentais. Recebendo dessa forma muitos ensinamentos 
que enriquecem nossa sensibilidade, aprendendo e harmonizando-os e assim viemos 
construindo a nossa história. 

Evidentemente não se limitando ao Japão, todos os países possuem uma cultura 
religiosa que reverencia o precioso. Ou seja, todos os seres humanos possuem a mente de 
reverência. Assim sendo, é essencial fazer com que, os que esqueceram esse sentimento, 
retomem a mente de reverenciar. E mostrar às crianças a prática de respeito na atitude dos 
pais e dos adultos no cotidiano, a reverenciar o que é mais precioso. E a prática da leitura 
diária do sutra torna-se uma importante oportunidade.

Visto que, o ponto de partida para o futuro é “agora”. No aqui e agora, ao aprimorar a 
mente, melhorar intensamente no que é possível, formar a mente dos filhos e netos, que 
são os encarregados da próxima geração significa “cultivar o futuro” em que todos 
poderão acreditar, entre si, na sua natureza búdica. De um outro ponto de vista sinaliza 
que, quanto mais crescermos e progredirmos, poderemos construir um amanhã ainda mais 
brilhante.

A propósito, sobre a educação infantil, o ato dos pais de, todos os dias, juntarem as 
mãos para divindades e Buda, formando um lar harmonioso e pacífico, contribui para 
aprimorar a sua educação. O fato de os especialistas pregarem a conversa da mãe com o 
filho ainda no útero (educação fetal) é porque a estabilidade emocional da mãe tem um 
efeito positivo no feto e ajuda a aprofundar o vínculo entre eles.

Assim, por exemplo, no sentido de criar a paz no lar, devemos dar importância ao 
hábito de, cotidianamente apreender cada um dos significados e repetir as seguintes três 
palavras: “arigatou” (obrigado), “itadakimasu” (recebo com gratidão esta refeição) e 
“gochisousama” (agradeço pela refeição). Pois estes exemplos dos pais e adultos irão 
nutrir e cultivar a mente dos seres sencientes que construirão o nosso futuro.

 
(Kosei, edição fevereiro de 2025)

 

President’s Message

O futuro se encontra “aqui e agora” 



Information about 
local Dharma centers

Living the Lotus está procurando suas opiniões e impressões.
Para consultas, entre em contato com o seguinte endereço de e-mail.
E : living.the.lotus.rk-international@kosei-kai.or.jp
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